MIHICTEPCTBO OCBITU 1 HAYKH YKPAITHU
HanionanbHuii yHiBepcuTeT « 3anopisbKa moJIiTeXHiKa»

MeTtoau4Hi BKa3iBKH
710 IPOBe/IeHHS CEMIHAPCHLKHUX TA MPAKTUYHUX 3aHATH
3 Kypey «3arajibHe TepMiHO3HABCTBO»
ISl CTyIeHTIB 4-ro Kypcy cneniaabHocTi 035.04 —
"T'epMaHChKi MOBH Ta JliTepaTypu (NMepeKjaaJ BKIKYHO)"
Hanpsamy migroroBku 035 — "®@inonorisa" ycix ¢gopm HaBUaHHSA

3anopixoks 2022



MeroanuHi  BKa3iBKM 0 NPOBEACHHS  CEMIHApPCBKUX  Ta
NPaKTHYHUX 3aHTh 3 Kypcy «3arajibHe TEPMiHO3HABCTBO» JUISl CTY/ICHTIB
4-ro xypcy cremiansHocTi  035.04 — "['epmaHCBKi MOBU Ta JiTepaTypH
(mepeknan BKIOYHO)" HAnpsaMy miarotoBku 035 — "®inonorisa" ycix Gpopm
HaBuaHHs/ Yknanmad joil., K.¢inon.H. 1. B.Ky3nernosa. — 3amopixoks, 2022.
—40c.

Yknagau: noil., k.¢inonH. . B. Ky3uenoga.
Penienzenr: A.B. Iloaropna, K.(iJI0J.H., TOLEHT

BinnosinanbHuii 3a Bumyck: I'. Baxkanya

3aTBepKEHO

Ha 3aciganHi kadenpu “Teopii Ta mpakTUKU mepexIamxy”’
IIporokoa Ne 8 eix 01.06.2022

3aTBEpIKEHO

Ha 3aciganai HaBuanpHO-MeTOqMIHOT KOMICii
I'ymanitapuoro dakymnbrery

IIporoxon Ne 9 Bix 09.06.2022



CEMIHAPCBKE 3AHATTA 1

IMPEJIMET, 3ABJAHHS TEPMIHOJIOT'II I[TIOHATTA
CTEPMIHOJIOITSIM ..ottt e 6
CEMIHAPCBKE 3AHSATTS 2

CJIOBHUKOBUI CKJIAJI MOBU, HAYKH TA TEXHIKHN.
BU3HAYEHHS TA BJIACTUBOCTI TEPMIHA........ocoovvvveeeeeiieen, 7
CEMIHAPCBKE 3AHSATTA 3

CEMAHTUYHI ITPOILIECU B TEPMIHOJIOT L. ...cooeve e, 8
CEMIHAPCBHKE 3AHSTTA 4

MMAPAJJUT'MATHUYHI BIZJTHOILLIEHHH B
TEPMIHO3HABCTBI. JJEKCUKO-CEMAHTUYHI I'PVIINA............... 9
CEMIHAPCBKE 3AHSTTA 5

KITIACUDIKALISL  TEPMIHIB. IIJIAXKWM  BHWMHUKHEHHS

TEPMIHIB. ... e 11
CEMIHAPCBKE 3AHATTA 6
IHTEPHAIIIOHAJIBHA JIEKCUKA..........cooiiiiiiiniee. 12

CEMIHAPCBKE 3AHATTA 7

TEPMIHOJIOI'TA TA TEPMIHOCUCTEMA. ACHMETPIA
TEPMIHOJIOTTHHOI'O BHAKA. ... 14
CEMIHAPCBKE 3AHATTA 8

INEPEKJIA/] TEPMIB. TEPMIHOJIOI'TYHE IVIAHYBAHHA

B VKPATHL. ..ot 16
MPAKTUYHI 3ABIAHHS 3 TEPMIHO3HABCTBA.................. 17
IJIAH AHAJII3Y TEPMIHOCHUCTEMM. ..o, 33
CHUCOK TEPMIHOCHUCTEM JJISI AHAJIBY ... 34

JIITEPATYPA . e 36



BCTYII

[lporpamMa  BHUBYEHHS  HAaBYAJIBHOI  JUCHUIUTIHK  "3araibHe
TEpMiHO3HABCTBO"  CKJaJeHa BIINOBIAHO 10 OCBiTHHONpodecidHOi
mporpaMyd  MiATOTOBKM — OakanaBpiB  Hampsimy 035.04  «Dinmomnoris»
crerianbHOCTI «['epMaHCBKI MOBH Ta JIiTepaTypH (MepeKiaj] BKIIOYHO)».
HaBuanbHa mucrimmuiina " 3aranbHe TEPMIHO3HABCTBO" Iependayvae
BHUBYEHHSI TEPMIHOJOrii SK JIHTBICTUYHOI HAayKH TpPO TEPMiHM Ta
TEPMIHOCHUCTEMH, PO3KPUBA€E WIUISIXW BHPIMICHHS 3araJbHOTEOPETHYHUX
mpobieM TEpMIHOJIOTIT K CKJIaJI0BOI 3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA, MPUPOIU
TepMiHa, WOro IHTEepPHAIIOHAI3AIIl Ta JIGKCHKO-CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPHU.
Le#t xypc, KMl CKIAAA€THCA 3 JICKIIMH Ta CEMIHAPCBKUX 3aHSATh, JC
CTYJICHTH BHUKOHYIOTh NPAaKTUYHI 3aBJIaHHS, BXOJUTh O UKy
(GUIONOriYHUX JUCHMUIUIIH 1 € HEBII'EMHOI CKIaJ0BOK ITiATOTOBKU
MalOyTHIX mepekanaviB y cdepi Teopii Ta MPakTHKH MEepeKiIay HayKoBO-
TeXHIYHOi itepaTypu. /[l TOBHOIIIHHOTO 3aCBOEHHS IIHOTO KYpCy
CTYAECHTH IIOBMHHI MaTH 3HaHHA 3 TaKMX MOBHHUX IIUTaHb, K MOBa 1
MOBJICHHS, MOP(OJIOTisi, CIOBOTBOPEHHS, CHHTAKCHUC, CTHJ, CHHXPOHIS 1
TiaXpOoHis, JIHTBICTUKA TEKCTY, TOIMO. Bei i MUTaHHS PO3TIISAanvcsS B
mporeci BUKIagaHHA (QyHIaMEHTAJbHUX MUCHMIUIIH 3 JIHIBICTUKM Ha
TIOTNEPETHIX CeMecTpax.

Meroro Kypcy € HaJaHHS CTYAEHTaM 3arajbHOIO YSBIECHHSA IIPO
TEpMIH SIK MOBHY OJMHHIIO, O3HAalOMHMTH CTYIEHTIB 3 TOJIOBHUMHU
mpobiieMaM# TEPMIHOIOTI] K HAYKH, ICTOPIEI0 CTAHOBJIEHHS TEPMIHOJIOTI,
nocmimuti  (YHKI[IOHYBaHHS TEPMIHIB B TMOHATIHHO-IH(QOpPMAIIHHIX
cUcTeMax i KOMYHIKaTHBHHX IPOIECaX, HaBYUTH POOUTH TMOPIBHSIIBPHHUN
aHami3 TEepMIHOCHUCTeM I1HO3eMHOI Ta piTHOI MOB, 3HAaXOIUTH
MepeKIafanbki eKBIBaJIeHTH TEPMIHIB, JAOCITATH aJEKBATHOTO IMEpeKIary
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB

3rifHO 3 BHMOTaMH OCBITHBO-IIPOQECIHHOI MporpamMu CTYAECHTH
TTOBUHHI:

3HATHU:

- TOJIOBHI €Taly CTAaHOBJICHHS TePMiHOJIOTi;

- 3aBJIaHHSI Ta EPCIIEKTUBU PO3BUTKY TEPMiHOJIOTT;

- THIOJIOTiIO (mpenmerHO-(yHKLIOHATIBHY Ta JIEKCHKO-
rpaMaTU4Hy) TEPMiHOJIOr1];



5

-criocoOM  TepMiHOTBOPEHHS Ta JUKepena  TONOBHEHHS
TEpMIiHOMNOT1i;

yMmiTH:

- PO3pI3HATH HAYKOBI TGPMiHU Ta HOMEHH, HAYKOBO-HOMEHKJIATYPHY
CHMBOITIKY;

- BH3HAYaTH CTPYKTYypy TepMiHAa 1 BCTaHOBIIOBATH HOTO
MOXOKEHHS, a TAaKOXK

BUSIBJIATH  CHIBBIJHECEHICTh  JieHOTata Ta  curHipikara vy
TEPMIHOJOT1i;

- BUSIBJISITA TEPMIiHM B HEBJIACTUBHMX IM KOHTEKCTaX Ta BU3HAUYATH iX
CTHJIICTHYHY

(dyHKIIIIO;

- PO3pI3HATH OCHOBHI CEMaHTHYHI TPOIIECH Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
rpynu; '

- OMKCYBATH TEPMIHOJOTTYHY CHCTEMY.



CEMIHAPCBKE 3AHATTA 1
HNPEJIMET, 3ABJAHHS TEPMIHOJIOI'TI
HHOHATTA «TEPMIHOJIOI'TS»

IIuTanus a0 nmepuoro ceMiHapcmcoro 3AHATTH

1. Bu3HayeHHS TOHSATTSI «TEPMIHO3HABCTBO» Ta iCTOpis HOro
CTBOpPEHHS.

2. CyuacHi HanpsIMH JOCITKEHHST TEPMIHO3HABCTBA.

3. [Ipenmer, 00’€KT Ta 3aBJaHHS TEPMIHO3HABCTBA.

4. OCHOBHI ~ TOYKM  30py Ha  BUBYCHHS  IOHATTS
«TEpMiHO3HABCTBO.

6. BusHavyeHHsT MicIsl TEPMIHOJIOTIT y crcTeMi MOBH. 3B’SI30K
31 JIHTBICTHYHUMH JUCLHAIUIIHAMMU.

7. 3B'S130K HEJIHTBICTUYHUX AMCLHUIUIIH 13 TEPMiHO3HABCTBOM.

8. HarmionanpsHa (nep>kaBHa) MOBa Ta €Tl il CTAHOBJICHHS.

9. JlirepatypHa MoBa. BimHomeHHs: TepMiHy Ta JiTepaTypHOT
MOBH.

10. O3HaK{ JEKCUIHOTO CKIIany JritepaTypHoi MoBi. [IpoGiaema
cTuisl y miHrBicTHi. [IpeaMer po3oikHOCTEH.

11. Crwti MoBu. OCHOBHUI MPUHIIATI TEOPii CTHITIB.

12. HayxoBwif cTvnb: Bu3HauYeHHs, (GYHKIIOHYBAaHHSA Ta MOBHI
0COOJIMBOCTI.

13. EBoumto1tist Ta pO3BUTOK HAYKOBOTO CTHIIS.

14, Ctuni MoBHM, (yHKIIOHANBHI CTWIL., CTUIHOBHU TUTACT
JICKCHKH.

15. [Ipobriema BUBYEHHS CTHIISA Ta TEPMiHO3HABCTBA.

16. Komynikarist: Tumu, yTBOpeHHS Ta ()yHKITIOHYBaHHS.

17. ®yHkmii TepMiHa y KOMYHIKATHUBHUX TIPOLECaX <JTIOJIMHA-
JFOJTHAY..

18. I'pymu TepminiB BimmoBimHO nm0 cdep mpodeciitaoi
TUSUTBHOCTI Ta X (QYHKITII.

19. Komymikariss «<EBM Ta mronunay. [Ipobnema, dhyHKIIil TepmiHiB
B IIbOMY TIPOIIECI.

20. Tepminosoriss Ta HOMeHKnarypa. IIpobmema emHOCTI i
MHOXMHHOCT] TEPMIHOJIOT1H i HOMEHKJIATYpH IIEBHUX Tajly3ei HayKu.

21. Icropist craHOBIEHHS YKpaiHCBKOT'O TEPMIHO3HABCTBA.



CEMIHAPCBKE 3AHATTA 2
CJIOBHUKOBHI CKJAJI MOBU HAYKH TA
TEXHIKU. TEPMIH SIK OB’€KT TA IIPEAMET
TEPMIHOJIOTTYHOTI'O JOCJIKEHHSA

IIuTanus a0 apyroro ceMiHapcmcoro 3aAHATTHA 3

TepMiHO3HABCTBA

1. Po3psian  JIEKCMYHUX OAMHUIP CY4YaCHOTO HAayKOBOI'O
TEKCTY.

2. [lapwu cnoBHUKa HAYKOBUX TBOPIB Ta IX XapaKTEpUCTHKA.

3. Jymka O. AXMaHORBOI 1110JI0 TUTAHHS OpPraHi3allii JeKCUKH
HAyKOBOT'O TEKCTY.

4. SIKy JeKcuKy MU He BIIHOCUMO JIO CIeliaJbHOI Ta YOMYy?
ITpuxnanu.

5. JKaprou ta ciieHr: 3arayibHe Ta pisHe. [Ipukmamu.

6. Heonorizmu. [Mpuxnaam.

1. Ictopusmu Ta apxaizmu. [Ipuknamm.

8. IIpodecionamizmu Ta repminu. Homenkmarypa. [pukmaam.

9. CriBBiIHOIIEHHS TOHSTTS «CIEeIiallbHa JIEKCHKa» Ta
«riTepaTypHa MOBay.

10. Illngxu  momoBHEeHHs  TepMiHiB.  Kiacudikamii 3
MIPUKITaaMH.

11. 3amo3udeHHs TepMiHiB. [Ipukmaam.

12. CeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI TEPMIHIB.

13. OOrpyHTYBaHHS BENHKOi KUTPKOCTI BHU3HAYEHb TEpMiHA
(pizHi ToukH 30py). BusHaueHHS TOHATTS «TepMiH» (3 BU3HAYCHHS).

14. lomorui ¢ymkmii Tepmina 3rigHo B.B. Bunorpamosa
(gotupm).

15. Bumoru no Tepmina (/. Jlorre ta cygacHi).

16. CyvacHi BuaM THCeMHOCTL. TpW CKIIaJ0BI YaCTHHH JIEKCUKU
HAYKOBO-TEXHIYHOI MpPO3M:  3araJbHONITEpaTypHA, 3arajJbHOHAYKOBA,
creniaiabHa (IPUKIIAJH).

17. Po3psimu JIEKCHYHUX OJHUHUIG CY4acHOrO HAayKOBOTO TEKCTY.
CroBa-neckpinropu.



CEMIHAPCBKE 3AHATTA 3
CEMAHTHUYHI ITPOLECHU B TEPMIHO3HABCTBI

IIuTanus a0 TPETHLOI0 ceMiHapcucoro 3aAHATTH 3

TepMiHO3HABCTBA
1. . JlocmimKeHHS TOHATTS  «HOMIHAmisg». TuHmomoris
KpuTepiiB HoMiHamii B. [aka.
2. Bumu wowminamii. IMormsmgu P, [dimua, M. E. Pyra,

A. ®. XKypasasoBa, O.0. TapaHeHKO Ta IHIIMX HAa PO3yMIHHS IOHATH
“nepBMHHA” Ta “BTOPHHHA” HOMIHAIIisI.

3. BropunHa HOMiHANig ~SK  TpeIMeT  JIHTBICTUYHHX
nociimkenb. [Ipukinany.

4, Hepugartis. Buau nepupariii.

5. XapakTepucTUKa TIOHSTTS «CEMAaHTHUYHA JECPUBAIIis.
IcTopist BUBUECHHS.

6. TepMiHojIOriYHA JepUBALlis: BU3HAYCHHS, IPUYMHH TTOSBH,
crierrgika TBOPEHHS TEPMIHIB.

1. AmHani3 ramy3eBoi JeKCUKH. BUIU TepMiHIB 3a CTyIIeHEM
CreniaTi30BaHiCTi.

8. Mirpariist TepMiHiB: MOTJIAINA HA TIPOOIEMY

9. CeMaHTH4HIN CIOCIO YTBOPEHHS TEPMIHIB.

10. 3ByKeHHs 3Ha4YeHHs cioBa. [Ipukmam.

11. Posmmpenns 3HadeHHs ciosa. [Ipukiamm.

12. Turmu nmepeHoCHUX 3HAYECHb.

13. Meradopa: BuBYeHHS, BUAW. llpukimaan BXUBaHHI ¥
TEpMiHO3HABCTBI.

14. MeroHimisi: BUBYEHHA, BHUAW. lIpuKkiamu BXWUBaHHSA ¥
TEpMiHO3HABCTBI.

15. Cuneknoxa siK pisHOBUJ MeTOHIMII. [Ipukinaay BXUBaHHS Y
TEpMiHO3HABCTBI.

16. CemaHTHYHI MIPOLIECH B TEPMiHO3HABCTBI.

Tepminonorizamis. Kpurepii BU3HA4YeHHS TepMIiHONIOTI3amii  CIIOBA.
[Napanensra TepmiHonorizais. [Ipukianaym BXXKUBaHHS.

17. MoBHI  XapaKTepUCTHUKH CEeMAaHTUYHHX  TPOIECIB
JIeTepMiHOIOTI3allil Ta peTepMiHOIOTi3aIlii.



CEMIHAPCBKE 3AHATTA 4

IHAPAJIUI'MATHUYHI BIJTHOILIEHHHA B

TEPMIHO3HABCTBI. JEKCUKO-CEMAHTHUYHI I'PYIIN

1.

IIuTanus a0 Y€TBEPTOTO ceMiHapcmcoro 3aHATTH 3

TepMiHO3HABCTBA

Bu3HaueHHsT TOHSTTA «IapaJurMaTHYHI BiIHOIICHHSY.

IcTopist BUBUEHHS.

Buu BiiHOIIEHb MK 3HAUECHHSIMH TEPMIHIB,
CunoHimist. IcTopist BUBUEHHS.
Busnauenns cunonimii (JIx. Jlaitons, O. Pedopmarcekui,

. C. Jlorte, B. I1. /lanuieHKo TOIIO).

16.
17.

[MpuuriHN BUHUKHEHHS CHHOHIMIT Y TEPMiHOCHCTEMI.
Touka 30py A. KprokaHOBCHKOI'O Ha MOSBY CHHOHIMIB.
Touka 30py E. ['poa3uHCEKOT0 HAa CHHOHIMITO.
Cunonimiuni Tepmiau (. Pirrs).

CunonimiuHi psau. Buznauenns. [Tpuxramm.
AbcomoTHI cuHOHIMH. BimHocHi curoHIMU. [Ipukiaam.
Bumm cunonimis. [Ipukmaam.

Buam cuHOHIMIYHMX BapiaHTiB TepMiHiB. [Ipukmam.
Posmozin cuHOHIMIB 3a THIIOM BHpakeHHS. [Iprkimamm.
Tepminu Ta nyoneru. Bunn gyoneris. [Ipuxmamu.

Tpu rpynu cHHTaKCHYHUX CUHOHIMIB. [Ipuknanm.
Hedinimiiina cuaoHIMISA. [Tpukiaam.

Anronimisa. [Ipobnema Bu3Haduenuns. (O. Pedopmarchkuii,

E. I'pom3uncekuii, B. Jlannnenko Tormo). Ictopis BUB4YeHHS.

18.
19.
20.

Ioraaau bamm, IlImensoBa, HoBrKOBa Ha aHTOHIMIIO.
Bunu aHTOHIMIB 3 IPUKIIATaMHU.
Pozmonin aHTOHIMIYHKX Tap y TepMmiHONOril (JIeKCHYHI Ta

cnoBoTBipHi). [Tpuximamy.

21.
[Tpuknagu.
22.

Knacudikamis aHTOHIMIB 32 IIJJaHOM  BHpaKCHHS.

Knacudikaniss aHTOHIMIYHAX TEPMIiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb

BHUPAXKCHUX NTPUKMETHUKAMU. HpI/IKJ'Ia)II/I.

23.
[puxnamn.

AdikcaipHe YTBOpEHHS aHTOHIMIYHMX map (2 Bupja).
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24, Knacudikaris AHTOHIMIB 3a CEMaHTUYHUM
KpHUTepieM (KOHTpapHi, KOMIJIEMEHTAPHI, KOHTPaJAUKTOPHI Ta BEKTOPHI).
ITpuxnangu.

25. Knacudikariss aHTOHIMIB 32 00CATOM MPOTHCTaBIIOBAHOI
CEeMaHTHKH (IIOBHI Ta 4acTKoBi). [Tpuknaay.

26. [Nomicemisi: BHU3HAYEHHS TOHSTTS, 1ICTOPiSt BUBYCHHS
(bpeans, 1lImensoB ToI10)

27. [TpuuraN GaraTo3HAYHOCTI TEPMIHIB.

28. Tunu nomicemii (3 Tumna). [pukitamy.

29. Bicemis. Busnauenns. [Tpuxiaay.

30. OMOHIMis: BU3HAYEHHSI, ICTOPisl BUBYECHHS.

31. PizHuis Mixk mosticeMiero Ta oMoHiMiero. [Ipuknam.

32. TonosHi mkeperna oMoHiMii. [Tpuknaam.

33. OMoHiMis sk HacIiIoK MeTadopu Ta MeToHiMii. [Ipukimay.

34. Buu omoHiMii B mitepatypHiit MmoBi. [Tpuknamm.

35. Buu oMoHIMIT B TepMiHO3HABCTBI. [Ipukiaam.

36. l'inoHiMis:BU3HAYCHHS IOHATTS, ICTOPisS BUBUCHHS.

37. CrnoBa-rimonimu. [Ipuknamm. I'imeponimu. [puxiramy.

38. [TapoHimMu: mpoOIeMy BUBUCHHS.

39. Buau naponimis. [Tpuxiiamm.
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CEMIHAPCBKE 3AHATTA 5
KIJACU®IKALIA TEPMIHIB. IIJIAXHA
BUHUKHEHHSA TEPMIHIB
ITuTaHHA 10 N’ATOr0 CEMiHAPCHLKOIO 3aHATT 3
TepMiHO3HABCTBA

1.Iepma xnacudixanis TepMiniB y dinocodii. Ii mepesarn Ta
HEJIOJTIKH.
2. Knacugikanist TepMiHiB y JIOT1III.
3. Tpers xnacudikaiss TepMiHIB 3 JOTTYHOI KATErOpii.
4. JIiHrBicTHYHA KiacuQikailis TepMiHiB:
4.1. Knacudikarist TepMiHiB 3a 32 3MICTOBHOIO CTPYKTYPOIO.
4.2 Knacudikaiiist TepMiHiB 32 GOPMaILHOI CTPYKTYPOIO:
4.2.1 TepmiHH-CII0BA;
4.2.2 TepMiHH-CIIOBOCTIONYYCHHSI,
4.2.3 ycideHHs Ta CKOPOUEHHS TEPMiHiB.
4.3 Knacudikaiiist TepMiHiB 32 MOTHBOBaHICTIO/HEMOTHBOBAHICTIO.
4.4 Knacudikariis TepMiHIB 32 MOBOIO-PKEPEIIOM.
4.5 Knacudikaris TepMiHIB 32 9aCTHHAMH MOBH.
4.6 Knacudikaiiist TepMiHiB 3a aBTOPCTBOM.
4.7 Kimacudikartis TepmiHiB 3a cpeporo BUKOPUCTAHHS.
4.8 IcTopuko-JIeKCHKOIOTiuHa KiTacu(ikallis TepMiHiB.
4.9 Kimacudikartis TepMiHIiB 32 HOPMATHBHICTIO.
4.10 Knacudikaliis TepMiHIB 38 YaCTOTHICTIO BXKHBAHHS.
5.Knacudikamist repminis mo A. 1. Koanenko.
6. 'pamaTryHa Knacugikamis TepMiHiB:
6.1 0COOIUBOCTI CTPYKTYPH TEPMIiHIB-CIIiB;
6.2 0COOMBOCTI CTPYKTYPH TEPMiHIB-CIIOBOCIIOTYUYEHb.
7. Knmacudikariss TepMiHIB 3aJI€XKHO Bif] CTYIIEHI CIIemiai3altii.
8. Knacudikamist cioBorBopunx tumiB tepmiHiB 3a A.C. J[gaxoBuM,
T.P. Kusikom.
9. Knacudikanis tepminis 3a O. CynepaHChKOIO.
10. CiocoOu TBOpEHHSI TEPMiHiB.
11. Tpu ocHOBHHX croco0iB BHHUKHEHHS TepMmiHiB 3a A.C.
Hsaxoum, T.P. Kuskom.
12. TToGynoBa TepMiHiB IIISIXOM BUKOPUCTAHHS 3a1103UYEHb.
13. Tnmi knacudikanii NUIsIXiB yTBOPEHHS TEPMIHIB.
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CEMIHAPCBKE 3AHATTA 6
IHTEPHAIIIOHAJIBHA JIEKCUKA
ITuTaHHA 10 I’ATOr0 CEMiHAPCHKOTO 3aHATTS 3
TepMiHO3HABCTBA

1.IIpobnema BU3HAYCHHS TOHSATTS IHTEPHAI[IOHAIZMY:
1.1 Tpu TUTI BMOTHBOBaHOCTI.
1.2 TlutaHHs m1po KpuTepil BHU3HAYECHHS IHTEPHAIIOHATI3MIB
(T. Kusik, 1. Benoain, M. Bonoauna).
1.3 OcHoBHI kpuTepii BH3HAUCHHS IHTEpHAI[IOHANI3MIB 3a
. C.JlorTe.
1.4 Jymxa B. B. AkyneHka Ha mnpoOiieMy BHU3HaYEHHS
THTEepHAIIOHATI3MIB.
1.5 BusnaueHHs MTOHSTTS «IHTEpHAI[IOHAJTI3M» 3a
P. A. bynarosum, B. B. Axynenko, B.B. Xaiipyninum ta iHIIAMH.
2.Knacudikartist iHTepHaIlIOHATI3MIB.
2.1 Tpuamunu kiacudikarii iHTepHaIiOHATHHIX €JIEMEHTIB.
2.2 Touka 30py Ha MpoOIeMy BMOTHBOBAHOCT1 IHT €pHAITIOHATII3MIB.
2.3 Knacudikaris inTepHaliiionaaizmis 3a B. B.Akynenko.
2.4 AGCOIOTHI IHTEpPHAIIOHAII3MH Ta KBa3iHTEPHAIIIOHATI3MH.
2.5 Yotnpwu THIIA IHTEPHAITIOHATEHUX (GOPM.
2.6 Knacudikaris iHTepHaIiOHANI3MIB 3a CTYIIEHEM BiOIIOBITHOCTI
3HAYCHb: IIOBHI Ta YaCTKOB1 IHTEpHAITIOHATI3MH.
3. JlekcwuHi iHTEepHALlIOHANI3MH Ta TIPOLECH IX YTBOPEHHS
(JTHTBICTHYHI Ta €KCTPAIHTBICTHYIHI IIPOIIESCH ).
3.1 Jluckycist mpo «IIKOAY 1 KOPUCTHY 3all03UYEHb Ta MIKHAPOMHOT
JIEKCUKHU.
4. Kiacudikallist JEKCHIHUX iHTePHAIIOHATI3MIB!
4.1 mapu 3 YMCTOO IHTEpHAIlIOHATI3AITIETO;
4.2 mapu 3 TiOpHUIHOIO IHTEpHAIIOHATI3AITIE0;
4.3 mapu, yTBOpEHi 3 ypaxyBaHHSM 1HO3EMHHX JIEKCEM.
4.4 oBHI iHTEpHAIIOHATI3MH;
4.5 9acTKOBi IHTEpHAIIOHATI3MH.
5. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHUN aHajIi3 TepPMiHOMIOTIi:
5.1 noBHI cEMaHTHUYHI KaJIbKH;
5.2 HEeMOBHI CEMaHTHYHI KaJIbKU
6. InTepHanionanabpHas Ta apeabHasl JIEKCUKa.
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6.1 MixnapoaHi Ta perioHajbHi IHTEpHAIIOHATI3MH.

6.2 Ilormsan B. B.AxyneHka Ha apeaibHY JIEKCHKY.

6.3 TIoHATTS «MOBHUH COIO3».

6.4 CropigHeHicTh Ta PO30DKHICTH MOBHOTO COKO3Y Ta JICKCUYHOI
CIIOP1THEHOCTI.

6.5 IcTopist cTBOpEeHHS Ta PiI3HOMAHITTS apeaiB.

7. CIiBBIIHOIICHHS IHTEPHAIIIOHAJILHOTO Ta HAI[IOHAJIBHOTO.

7.1 TlepeBaru iHTEpHAI[IOHAILHOCTI T'aTy3€BUX TEPMIHOIOTIH.

7.2 ChiBiCHYBaHHS CBOT'O €JI€MEHTa Ta 3allO3WYCHHS. Pi3HOMaHITHI
MOTJISIIN Ha 110 MPOOJIeMYy.

8. [lepeknan iHTEpHAI[IOHATI3MIB.
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CEMIHAPCBKE 3AHATTA 7
TEPMIHOJIOT'TSA TA TEPMIHOCHUCTEMA.
ACUMETPIA TEPMIHOJIOTTYHOI'O 3HAKA

IIuTanus 10 CbOMOTO ceMiHapcmcoro 3aAHATTHA 3

TepMiHO3HABCTBA

1. Busnauennss monstTs  «repminonorisi» 3a [l Jlotre,
B. aninenko, C. ['punboBuM

2. Busnauenns MTOHSATTSA «TEpMIHOIOTis 3a
O. Cynepancpkor0,0. AXMaHOBOIO.

3. BigminHOCTI  TepMiHoNorii  Ta  TEPMIHOCHCTEMH  3a
B. Jleitunkom

4. Poz6ixxnOCTEH y PO3yMiHHI TEPMIHOJIOTI]
M. 1. HlamkiHumM.

5. BusHauyeHHs OHATTA «TepMiHOcucTeMay 3a B. Jleitunkom,

B. [Haninenko, O. Cynepancbkoi, T. Kusikom, C. ['punboBuM,
O. llImMenpoBOIO.

6. Touka 3opy B. TarapmHOBOrO Ha TEpPMIHOJOTIIO Ta
TEPMIHOCHUCTEMY.

1. IlimcTaBu He pPO3MEKYBAaHHS MDK YIIOPSIAKOBAHHUMH Ta
HEBITOPSIIKOBAaHUMH TEPMIHOJIOTIYHIMH CUCTEMaMH. (4)

8. Hywmka b. ['onoBuHa Ha TEPMIHOIIOTIIO Ta TEPMIHOCUCTEMY

9. Meronu KOHCTPYIOBaHHS TEPMIHOCHCTEM.

10. OCHOBHI YMOBH, IO TPEI'SIBISIOTHCA I (HOpPMyBaHHS
TEPMIHOCUCTEMH.(4)

11. 3arajJpbHOCUCTEMHI O3HAKH TEPMiHOCHCTEMH.

12. JloriuHi 0O3HaK¥M TEPMiHOCHCTEMHU.

13. Jloriko-TiHTBiICTUYHI 03HAKH TEPMIHOCHCTEMH.

14. Tpr migxomu: NOTIYHWIA, JIHTBICTUYHUNA Ta BIIACHE
TEpPMiHO3HABYHIA JI0 aHAI3Y TEPMIHOCHUCTEM.

15. Knacudikamis rpyn  TepMIHONOTIYHUX  OAMHHIB Y
raimy3eBux TepmiHocucremax 3a B. M. Jletiunkom.

16. BusznauenHs  mpuHOMMIIB ~ BimOOpY ~ TepMiHIB  Ha
JOCIIDKEHHS TepMiHOCHCTEeMH (5).

17. Bin6ip TepMmiHiB 32 4aCTHHOIO MOBH.

18. Acumerpist — rpo0iiema J0CTiPKEHHS, BA3HAYCHHS.
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19. BigcytHicTb nepeKIaaanbKiux
B3a€MOOJIHO3HAYHUX BianoBigHocreit. 20. Pi3HOMOBHI TepMiHOJIOTI.

21. CHHOHIMIS JIGKCHYHHMX OJWHUIlh; MPHYMHH MHOXXHHHOCTI
MO3HAYCHHS; PO3MOJILT CHHOHIMIYHHX TEPMiHiB.

22. HdyOnerHicTb, TPUYMHU TOSIBH;, YIOPSAKYBaHHS H/T
TEPMIHOMNOTii; EKOHOMIYHICTh TEPMiHOCHCTEM.

23. [Nomicemisi, mpUYMHE TOABM; NUPUKIATN TOJICEMIYHHX
TEpMiHIB; CEMAaHTHYHI HEOAHOPIIHI TIOTiCEMIUHi Tapu.

24, [NapanenbpHa BapiaHTHICTH; PO30KHICTH Y MOBI OpHUTiHANY i
B MOBI IIepeKIIaay, SKy He0OXiJJHO BPaXOBYBATH TPH MEpeKIai.

25. JudepeHtifiuuii  miaxix g0 JSSIKUX €IEMEHTIB MOBH;

3aKOHOMIPHOCTI Iepekialy TepMIiHOIIOTII.
26. OCHOBY JHTBICTUYHOTO 3iCTaBIICHHS B TEPMiHO3HABCTBI.
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CEMIHAPCBKE 3AHATTA 8
NEPEKJIAJLI TEPMIB. TEPMIHOJIOT'TYHE
IUNIAHYBAHHS B YKPATHI
I[uTanHs 10 BOCBMOI0 ceMiHAPCHKOT0 3aHATTS 3
TepMiHO3HABCTBA

1. Crocobu  mepekiagy TEpPMIHOJIONIYHUX  OJMHHIL B
HAyKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI.

2. [Mepexnananpki TpaHchopmarliii (3a kiacudikamiro B.
BrosuHo10):

21 JICKCUYHI /JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TpaHchopMallii;

2.2 rpaMaTu4Hi TpaHchopmarrii;

2.3 CTHJIICTUYHI TpaHchopmMartii;

24 KOMILUIEKCHI TpaHchopMaiiii.

3. [lepenaya BracHUX IMEH Ta Ha3B MPH MEPESKIIAII.

4. [Nepenaya abpeBiaTyp Ta CKOPOUCHb.

5. Tepmin y XYIO)KHBOMY TEKCTi: 0COOJIMBOCTI
(hyHKITIOHYBaHHS Ta TIEpEKIIaTy.

6. ITepexnan 6e3 ekBiBaIEHTHOT JIGKCHUKH.

1. ITepexnan meradopu B HAYKOBOMY TEKCTI.

8. [lepexnan MeTOHIMIT B HAYKOBOMY TEKCTI.

9. [lepexnazn Gppa3eonoriyHIX OJUHHUIB ¥ HAYKOBOMY TEKCTI.

10. [Ipuammmm BigOopy 30BHINIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI (OpPMHU

HOBUX TEPMIHIB.
11. Komudikaris TepminiB. CTaHmapTH3aIlis TEPMIHIB.
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INPAKTHUYHI 3ABJIAHHA 3
TEPMIHO3HABCTBA

1. Choose from the text all terminological units and make
analyse of them.

A pump is an equipment that transfers a fluid (liquid or gas) or
slurries through the mechanical action by converting electrical power into
hydraulic power. The working of a pump depends on various energy
sources such as wind power, manual operation, engines, or electricity. The
pump size varies depending on the application, and the pump sizes range
from small to large-scale industries. There are multiple types of pumps and
electric water pump is one of them.

An electric water pump (EWP) is an electrically powered mechanical
device. This pump drives through an electric motor. Power supplies from
the transformer via the switchboard. After that, this power deliveres from
the switchboard to the electric pump via a power cord that attaches to the
water pipe. Electric submersible pumps are also called ” submergible ”
because they are mainly used in oil production for the manual lifting of oil.

Mechanical pumps are used for wvarious purposes, including
ventilating and filtering ponds, filtering aquariums, pumping water from
wells in the automotive industries for fuel injection and water cooling.

In the medical industry, pumps are utilized in the biochemical
process of drug development and manufacture. They are used as artificial
hearts and artificial replacements for parts of the human body, particularly
penile prostheses and artificial hearts.

In the energy industries, electric pumps use for pumping natural gas
and oil, for driving cooling towers, and other parts of air conditioning,
ventilation, and heating systems.

How does an electric pump work?

An electric water pump requires electricity to run, and the
transformer provides the necessary electricity through a switchboard. The
motor of the electric pump converts electrical energy into mechanical
energy.

In the case of electric pumps, the entire assembly immerses in the
pumping liquid. Some of these pumps can be submerged or placed in a dry
location, while others can be completely submerged.
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The submersible pump used in the ESP device is a multistage
centrifugal pump that works in a perpendicular position.

As the electric submersible pump shaft rotates, the impeller also
rotates, and it forces the liquid to the bottom through the inlet of the pump
or gas separator. Artificial lift data needs to determine the input-to-
production ratio and productivity index that represent the potential
productivity from the reservoir.

An artificial lift is a method that lifts hydrocarbons by the reservoir
to the surface because the pressure in the reservoir is insufficient to force
the oil to the surface. There are two types of artificial lifts: above-ground
facilities and underground facilities.

The mechanism of operation of mixed flow and radial pumps is that
the diffuser loses its kinetic energy when the generated liquid is subjected
to the enormous centrifugal force caused by the high speed of the impeller.
In the diffuser, the kinetic energy converts into pressure energy.

2. Define the main features of the given terminological
units.

What is a Centrifugal Pump?

A Centrifugal pump is a mechanical machine that pumps the fluids
by converting the mechanical power (rotational energy) into the pressure
energy of the fluid flow. This mechanical power generally supplies by the
electric motor or engine. A centrifugal pump uses a centrifugal force to
pump the fluids. Therefore, it is known as a centrifugal pump.

It is a simplest type of hydraulic equipment that uses in a wide
variety of industries and in many everyday appliances to move fluids from
low to high-pressure areas. It uses an impeller to pump the fluid or water
from one location to other. In 1475, engineer Francesco Di Giorgio Martini
designed a centrifugal pump as a mud lifter device.

The actual centrifugal pump was only discovered in the 17th century.
Next, Denis Papin designed a centrifugal pump with straight blades. British
discoverer John Appold invented a curve vane centrifugal pump in 1851.

These types of dynamic pumps mostly use in the food and chemical
industries to efficiently pump viscous liquids. These pumps are cheaper
than positive displacement pumps. In simple words, it is a brilliant pump
that can work efficiently in a different application.
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Centrifugal pumps are very common all over the world
industries. The main reason for their popularity is that these pumps have no
power loss due to friction. This dynamic pump has a simple design and
very easy to control. They don’t have leakage and heat transfer problems.
This is the reason they get preference over the positive displacement pump.

Working Principle of Centrifugal Pump

The centrifugal pump working principle is according to the basic
principle of the angular momentum which states that the change in the
angular momentum of a revolving element is equivalent to the applied
force.

It represents, when a specific quantity of the fluid rotates due to an
external force (force provide by an electrical motor or a turbine), a
centrifugal force appears on the fluid, which further converts the fluid
speed into pressure. Some part of this energy converts into the fluids’
kinetic energy.

Centrifugal Pump Working

The working of a centrifugal pump is almost similar to the
centrifugal compressor but there is only a difference of working fluid. A
centrifugal pump works in the following way:

First of all, mechanical power is provided to the pump impeller by an
electric motor or engine. The impeller directly connects with the electric
motor through a shaft and reciprocates with the motion of the motor shaft.

When the impeller starts rotating, a vacuum starts generating inside
the impeller’s eye. Due to this vacuum, the water starts to enter inside the
eye in the axial direction.

As the water enters in the eye, the water strikes the blades of the
impeller. The impeller rotates the water radially and axially outward with
the help of centrifugal force. This impeller continues this movement of
water until it passes through all its components.

The impeller blades convert the kinetic energy of the water into its
speed and increase the water speed.

After passing through the impeller, the water enters into the diffuser
area. This diffuser slows down the water by reducing its speed. It converts
the speed of the water into pressure energy. After increasing the desired
pressure, the water discharges through the pump outlet and transfer it into
the desire position.
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In this way, a centrifugal pump increases the pressure and
pumps the different fluids.

In simple words, in a centrifugal pump, fluid or water rises to a
certain height due to the centrifugal force acting on these fluids or water.
Therefore, this pump knows as a centrifugal pump. And this a complete
working principle of the centrifugal pump.

3. On the base of the structural classification of
terminological units, divide given terms into simple, compound,
derivative terms, word-combinations or abbreviations.

Aerospace, after-effect, air-gen, motor, alarm-lamp, aerobatic
maneuver, Vvibro-acoustically induced damage, alternator-transmitter, air-
cargo operations, amplifier-multiplier, airframe, zero-order hold, antenna
assembly, unlocked canopy, antenna-booster, air-cooled brake, antenna-
filter, aircraft carrier, audio-cable, audio-chip, autobalance, X-wing ,
autoconroller, air injection mass flow, cutout, airlift, cylinder, auto-
enrolment, airscrew, 3-D flight path, autosynchronizer, tailstock, WAT
curve, timer, back-cylinder, backfeed, air-to-air armament, ALM method,
baggage-elevator, balance-tab, balance-wheel, amplitude-phase plot, ANR
helmet.

4. On the base of the structural classification of
terminological units, divide given terms into simple, compound,
derivative terms, word-combinations or abbreviations.

Valve, ultrasonic, UIC bay ( undercarriage bay), ultrahigh-bypass
demonstrator aircraft, two-spool core, battery-lamp, turbomachinery,
blowoff, bolt-body, TVC aircraft (thrust-vector-control aircraft), triaxial
accelerometer, thin-layer approximation, hydrodefluorination, tandem-wing
aircraft, hotspot, tailwind conditions, subcritical conditions, pump,
Inorganic-ion-binding affinity, wire, circuit, STOVL configuration (short
takeoff and vertical landing comnfiguration), X-rays, laser, lanthanide-doped
nanoparticle, plasma, liquid chamber magnetic field, magnetic sensor,
speed-power data, magnitude, rocket-assisted take-off bottle, paradrop.
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5. According to the way of term’s formation, find in

the text such terminological units that are formed by affixation.
What is a Water Tube Boiler?

A water tube boiler is a type of boiler in which the water flows inside
the tubes while tubes are surrounded by hot flue gases. The water tube
boiler has high steam generation rate than a fire tube boiler. This is due to
hoop stress (the tangential compression pressure on the tube).

This type of boiler has a furnace, water tubes, economizer, feed
pump, shells, superheater and convective evaporator.

It uses a furnace to burn fuel. The heat produced due to fuel burning
is used to heat the flue gases. As the flue gases get heat, they further
transfer their heat to the water, which converts into steam.

The water tube boilers have an economize for preheating the water.
This water preheating process uses to increase the efficiency of the boiler.
The main objective of the water tube boiler is to produce high-pressure
steam that a fire tube boiler can’t be achieved. Therefore, these boilers are
used for marine, large power plants, textile factories, chemical industries
and sugar mills.

The water tube boiler works on the base of natural circulation. It has
two drums:

Mud drum or lower drum

Upper drum or steam drum

The upper and lower drum connect through two tubes:

Riser Tube

Downcomer Tube

Water tube boiler working

Fire of all, a feed pump is used to pump the water into evaporator
tubes of the boiler.

The solid fuel (i.e., coal) places on the grate of the furnace. When the
fuel combustion process starts, the heat is generated, which is transferred to
the flue gases.

When flue gases get heat, they start flowing outside the evaporator
tubes. The produced hot flue gases transfer their heat to the water, and the
water transforms into steam. Due to this heat transfer process, the
temperature of the water increases due to that water concentration also
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increases. In this way, the water concentration will be higher than the
generated steam concentration.

After steam production into the evaporator tube, the mixture of the
water and steam is sent into the steam or upper drum. Due to the difference
in concentrations, the water and steam are separated in the steam drum.

As mentioned earlier, steam has a lower concentration than water;
water will flow downward while steam will flow upward. After separating
the steam and hot water, the hot water flows into the lower or mud drum
via a downcomer tube.

This hot water is transferred from the lower drum to the upper drum
via ariser tube using a natural circulation process.

When the boiler generates extra steam, the force inside the drum
increases and the amount of water supplied to the drum decreases, which
tends to reduce the flow of steam. Similarly, when the steam generation
rate decreases, the force inside the water tube boiler decreases and the
amount of water received increases; due to that, the production rate
increases. In this way, the water tube boilers control the steam generation
rate.

6. According to the way of term’s formation, choose from
the given words terms that are formed by word-building.

Shareholder, parafoil, out-of-production aircraft, breakdown, break-
in, bypass, overland clutter, cardiotocograph, cargo-crane, locator, open-
loop control, on-off cycling, nose-high attitude, air force, jet nozzle,
combustion chamber, ramjet, superfluous, turbojet engine.

7. According to the way of term’s formation, choose from
the given words terms that are formed by stem-building.

Retro-reflective, antenna-coupler, navigation, radio-crystallography,
read-current, loader, radiocast, radio-equipment, network, record-block,
receiving-set, salad-spinner, record-carrier, robot-brain, manipulator,
module, scanner-selector, scarab-cycle, satellite-dish, stereomicroscope,
switch, disconnector, tele-cruiser, thermoelectricity, ultra-flatpack, valve-
amplifier, vibro-pickup, videorecorder.
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8. Find metaphors in these sentences and explain their

meanings.

1. Ten years ago, he and a partner set up on their own and
built up a successful fashion company.

2. Increasingly, scientific knowledge is constructed by small
numbers of specialised workers.

3. In his toughest speech yet on the economy, Mr Major
demolished his critics.

4. These are affected by many factors: the child's and the

mother's personalities, social circumstances, and the way motherhood is
constructed in our society.

5. It is not usually within the norm for older people to just
,,fall out of bed”.

6. In Cuba also, the severe slump in lending worsened for the
fourth consecutive year.

7. A quadruple dip recession followed by a full market crash.

8. As America new economy stocks soar into the
stratosphere, the rest of the world will eagerly join the game.

9. A government-sponsored bad bank for private assets is thus
a very bad idea

10. An adjustment has also been made with regard to the

construction costs of concrete legs to take account of the long-term benefits
that Saudi Arabia will realize from them.

11. On depth of 0,5 meters the bedplate made by a method
consecutive zalivki by water of the developed local ground is found out and
not slaked to exhaust/

12. By the 1990s, Round Rock was primarily a bedroom
community with the majority of its employed residents working in Austin
and then returning home after work to places such as Round Rock and
Georgetown, where housing and land were less expensive.

9. Find metaphors in these sentences and explain their meanings.

1. His report says 10 am is the best time to ask for favours,
before stress builds up and people become irritable.
2. In an attempt to overcome that, the city is. actually

constructing an environmental protection plan.
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3. The newspaper published an article by its chief political
columnist which demolished this argument.

4. Feminism must integrate the experiences of black women and take
on board an understanding of racially constructed gender roles.

5. In the United States, urgent measures must be taken to avert the
»fiscal cliff” so that confidence in economic recovery was not seriously
undermined.

6. Historically, most housing loans in the early 1900s in the USA
were short term mortgage loans with balloon payments.

7. So long as the bad debts claim center stage, collapse of domestic
finance and of a nation's currency becomes extreme.

8. Studies have shown that red tape leads to adverse trade results.

9. Black Market is a registered trademark of Chico's Brands
Investments.

10. If successful, this would help to reduce income inequality, shrink
the black economy and thus increase tax revenue in the countries.

11. The decline in the WES indicator during the last two quarters
was the sharpest since 2001, when the stock market bubble burst.

12. In the process he cemented his control over the company.

10. Find metonymy in these sentences and explain their
meanings.

1. The city has the power to absorb and reflect whatever
theory is being thrust upon it. - Micro mae mpaBo mpuiiMaTH Ta HE
MIpUIMAaTH BCi Teopii, HaB s13aHi B HHOMY.

2. The mansard floor is strongly reconstructed.- Maucapmuuii
TOBEPX CHIIBHO TepedymoBaHUi
3. Between each window is a caryatid resting on a half-

column. - Mixx KO)KHHM BiKHOM Oyjia BMillleHa KapiaThia, [0 CIIUPAETHCS
Ha HaIiBKOJIOHY

4, Then a year later in July 2009 Downing Street named
Hartlepool on a list of eleven sites in England and Wales, where new
nuclear power stations could be built. - Tlotim, dYepe3 pik, ypsa
BenukoOpwuranii BKIIFOUMB XapTimyll 10 CIIMCKY OAMHAIISATH MaliJaHIMKIB
Anrmnii i Yenscy, 1e MoxyTh Oyt noOynosani HoBi AEC.

5. In October 2011, Flanagan announced that she would leave
Coronation Street in February 2012 to pursue other interests . — V >xoBTHi
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2011 poxy nenaraH orojocujia MpoO Te, IO B JIOTOMY HACTYITHOT'O
POKY 3aJIMIINTh BYJIHWIIO, HaceleHy pobounmu, Coronation Street, uepe3
iHTepec 10 IHIINX MTPOEKTIB.

6. Its editor and several journalists resigned in protest,
although they returned a week later after a new chapel had been found. —
Ha 3Hak mpotecty ii pegakTop i KiJibka >KypHAIICTIB MOJaNU Y BiJICTaBKY,
OJIHAK uepe3 THKJECHb, MICIs TOro sIK Oylia 3HalijleHa HOBa APYKApHS, BOHU
MOBEPHYIUCS HA POOOTY.

7. He's the main Newgate bird in this whole sordid story. —
BiH ronoBHUMN TUXO/IIH 11i€T OrMAHOT iICTOPII.
8. Cashier or blue button finishes the current transaction and

calls the next customer by typing the next ticket number. — Omeparrionict
a00 Kacup, 3aBEpIIMBIIM POOOTY 3 I[UM KJIIEHTOM, HAaTHCKA€E BiAIOBIIHY
KJIABIIIY 1, TAKMM YMHOM, BUKJIMKA€ HACTYITHOTO KITIEHTA.

9. If this assignment is completed successfully ... you will
receive seymour and no more reports to mail. — Sfkmo Bu ycmimHO
BUKOHAETE TOPYYEHHS, TO OTPHUMAETE CBOIO PIYHY IUIATHIO, 1 OLIbIIE
JKOIHUX 3BITIB.

10. Here is an example of this type of financing: ABC desires
to expand its operations and construct a new industrial manufacturing plant
in State. — Hmwkde HaBOAMTHCA TpHKIAL (DIHAHCYBAHHS TAKOTO POLIY:
kommaHiss ABC Oakae posmmpuTé cBoi omepamii i moOymyBaTe HOBE
TIPOMHMCITIOBE TATPUEMCTBO B ACpKaBi.

11. The brain drain to the United States from many Central
American and Caribbean countries is substantial. — Bigmius intenekry a0
CIIA 3 oOarateox ctpan LlenTtpanproi Amepuku Ta KappuOGebkoro
OacceliHy € Iy)Ke ICTOTHHIA.

12. The company Coca Cola bought brain from company Pepsi
Cola. — Komnanis Koka Kona kymyBana mo3ru kommasii ITerici Koma.

13. The term 'white collar' was first used by Upton Sinclarain
relation to modern clerical, administrative and management workers during
the 1930s. — Tepmin ,,0inmii KoMipemp” OyB yrepine BHKOPHUCTaAHHI
EnTonom CiHkiiapaifHOM 1O BiJHOIIEHHIO 10 O0(iCHUX, aaMiHICTpaTHBHHUX
Ta YIpPaBIiHCHKUX TpariBHUKIB mourHaroun 3 1930 poky.

14. The term blue-collar is derived from 19th century uniform
dress codes of industrial workplaces. — Tepmin ,,0nakutHuii KoMiperp”
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HaOyB 3acTocyBaHHS 3 19 cTomiTrst uepe3 (ipMOBHI OASAT MpaimiBHUKIB
(habpuk.

15. A pink-collar worker is employed in a job that is
considered to be, traditionally, a female occupation. — PoxeBi xomipiri
MPAIIOIOTh 32 HATMOM, Ta TPAAiLifHO IX PO3MIIAAAIOTh SIK )KIHOUY CIIPaBYy.

11. Write out metaphors in one column and metonymy in
another column then explain your choice

lobster shift — niuna pobGoua 3miHa; decision tree — JepeBO pillicHb
JUTS BKJIaJICHHS KarmiTtany; melon — Benukwii qomatkosuii qusimens; floating
rate — rutaBatoua crapka; dirty float — BamOTHHMH Kypc, peryiboBaHUi
nepxasoro; cashflow review — ormsg mortoky roriBku; capital flow —
npuTok Kamitaiy; Fleet Street — | anrmiiiceka mpeca” / TYT 3HAXOIMIHCS
penakiii HalOUTbIUX razer; Downing Street — ,,ypsn BenmnkoOpuranii”;
Harley Street — ,mikapceka mpodecis”; Bow Street — ,,rojgoBHHIA
KpUMIiHaAIBHUN momineicbkuil cya y JIoHIoH1 / 3a Ha3BOIO BYJIMII, 1€ BiH
3HaxoauThest/; Coronation Street — ,,BYJIMIIS, HacelaeHa podounmu’ / 3a
Ha3BOIO cepii Tenenepenad; Mpo >KUTETIB BYJIWI B poOOYOMY paiioHiI Ha
miBHOYi AHTIIii; Kangaros — aBcrpasiiiceki akirii; rack — OymiBenbHI KO3JIH,
mipaMizna; treatment — oOpoOJICHHS — HaJAaBaHHSA YOMY-HEOYIb MOTPIOHOTO
BUTIISIY, TOBEICHHSI IO TIEBHOTO CTaHy, arrangement — apamKyBaHHS, leg —
oropa, CTOBII, abstraction — BimBemenHs Ternia, crawler building crane —
ryceHn4YHui KpaH; home (units of domestic use) — bedplate — pynnamenTna
muTa; railroad, railway — 3amizamms; freight yard — BaHTakHU#E ABip;
transport network — tpancnoptHa Mepexa; rolling motorway — moce, 1o
kotuthes; road-train — asromoiza; blue book, yellow sheets, blue card -
OJaKuTHA KapTKa, OaHKIBChKa KPEIUTHA KapTKa).

12. Find the omonims, omophones, omographs and explain your
choice.

Meet, threw, meat, can, sow, son, prophet, dye, shoot, prey, reek,
sole, route, won, so, fowl, piece, need, scent, wreak, sell, pear, root, soul,
flat, cereal, lead, pray, poll, cent, cell, die, knead, weather, peace, foul,
pole, where, were, wear, though, whether, one, profit, sew, son, pair, chute,
serial.
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13. Look through and find out all synonyms.

Magazine-robot, balance-wheel, load-cylinder, light-rod, flywheel,
handwheel, change-over, spill-over, switch-through, laser-printer, control
panel, front face, control board, leakage-current, laser-amplifier,
switchboard, keyswitch, earpiece, layout, earplate, bear-finder, azimuth-
finder, direction-finder, location-finder, lamp-holder, gigabit, freezer-
refrigerator, keylock, freezer-compartment, heat-absorber, freezing-
chamber, hydrolaser, deep-freezer, input, gooseneck, handset, walk-in.

14. Look through and find out all antonyms.

Scrambler, demultiplexer, electro-probe, goods-lift, macroprocessor,
output, giant-jet, receiver, electro-board, gearwheel, encoder, engine-
failure, macrocomputer, dump, direction-finder, polyphony, gas-engine,
fridge-freezer, multiplexer, fluid-power, modulator, decoder, disconnector,
pump, descrambler, demodulator, input, microprocessor, engine-shaft,
double-boiler, microcomputer, energy-output, monophony, transmitter,
engine-closure, drainboard, connector.

15.Look through the given terms and analyze how many
meanings they have

Valve, lamp, hummer, nail, turbine, separator, antenna, coil, outfit,
cable, disc, device, controller, editor, monitor, processor, balance, cylinder,
radar, generator, router, wheel, battery, capacity, charger, inverter, blender,
grinder, printer, recorder, gear, circuit, clipper, plot, clock, optimizer, coin,
current.

16. Look through and find out all neologisms.

Bioethics, transformer, bioindustry, valve, eco-tourist,
biotechnology, collector-current, saw, ecoterrorist, coin-box, nanoheater,
current-balance, earthship, cutout, cutter-loader, currycomb, grasscycling,
monowheel, hyroschooter, newwater, butterfingers, green-collar, nanogate,
hydricity, biostitute, doormat, cyberspace, nanoknot, green building, eco-
efficiency, hydrogen revolution, bottle bank, nanolaser, nanoparticle, sound
pollution, nanobattery, power-bank, Twitter, hyperlink, ecological
footprint googling, nanochip, sustainable development, artifical intellect.
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17. Look through and find out all borrowed words,
define their origin.

Cutter-loader, dashpot, deadlock, drain-layer, emitter-current,
engine-deck, flash-light, flat-plate, fluid-valve, gigabyte, hydrobeater, ice-
maker, impact-drill, kilocycle, laser-head, laser-printer, light-rod,
macrodetail, malebot, micro-adjuster, millivolt-ammeter, monolith,
multibeam-antenna, nanorobot, overactivity, phase-shifter.

18. Look through and find out all occasionalisms.

Ultra-e-book, pocketbook, touch-pad, TravelSim, smartsinglecard,
scarab-cycle, dreamliner, skytran, jet-pack, mumbot, grannybot, petbot,
Thin-lipped wisdom, slump-shouldered, watery-eyed, phonecard, cat-faced,
square-wheeled months, angry-looking, foul-looking, probe-antenna, raw-
looking, delicatelooking (face), balloon-like (clouds), hawk-like, bird-like,
cat-like, bear-like, frog-like, piglike, cow-like, dog-like, lack-legged,
piling-robot, black-crested, black-breasted, coffee-coloured eyes, parrot-
sized memory, piston-damper.

19.Look through and find out all archaic terminological units.

Print-punch, pulse-relay, video recorder, radiotube, radar-set,
scanner, eco tester, self-phone, telephonograph, speech-coder, video-card,
cassette, landline phone, tape recorder, recording device, tap-collet,
teleconverter, gramophone, stand-pipe, tap-handle, steam-whistle, tee-
engine, video-cassette, solar-lamp, cassette-player.

20.Write out metaphors in one column and metonymy in another
column then explain your choice

backlash — GokoBuii xim; OOKOBHIF 3a30p MK 3yOlaMH KOIiC; a
different beast — 30Bcim inma cripasa; humidity — Bomoricts, weight — Bara;
heaps of data — kyna nanux; bull session — ToBapuceka 3ycTpiua rOHAKIB-
crynenti; watchdog — cxema a6o pesne 6esneku; ignition — 3amaaroBaHHs,
finishing— omopsykenst, cuttingofpoint — posuimanns ; donkey jacket —
crieriBka; pig casting — nmutts yaByHy B 6a0ku; cock body — kopryc kpaHa;
duck fabric — Texniuna tkanuna, fish bar — cruxosa Haxnaaka; lame duck —
«migduTa Kauka» (JIepKaBHUH Jisid a00 YMHOBHUK, YW BILTUB 3BEICHO 10
HyJAs Yy 3B’A3Ky 3 MaiOyTHIM 3BUIBHEHHSM 13 3aiiMaHOl mocaaud B
pe3ynbTaTi mopasku Ha BuOopax abo B pe3ynbTati BigcraBku); Silverfusi —
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cpionomnapmwibnmii; bull ladle — nmBaphmii  KiBI, po3xaBasibHUIA
kiBmr, grindingwhee — nwripyBansauii kpyr; Bendix — 6enmukc (mydra
00roHy crapTepa, Ha3Ba MoOXoauTh Bij (ipmu BeHmikc i 1 3acHOBHMKa,
BHHaXiJJHUKa I[bOTO TMPHUCTPOI0, aMEpPUKaHCBKOrO iHXeHepa BiHceHTa
Benpikcena; Helmholtz energy - enepris I'enbMmromsiia.

21. Write out slang in one column and jargon in another column
then explain your choice

1. We set a cookie when you first access our site.

2. Has your frenemy got you worried?

3. Don't be so emo. Your boyfriend will be back next week.

4. Tim got two birdies on the back nine at the golf course.

5. Don't push so hard with your chest voice. You'll hurt your voice!

6. Due diligence is performed by equity research analysts, fund
managers, broker-dealers, individual investors, and companies that are
considering acquiring other companies.

7. Examples of hard copies include teleprinter pages, continuous
printed tapes, computer printouts, and radio photo prints.

8. Cache hits are served by reading data from the cache, which is
faster than recomputing a result or reading from a slower data store; thus,
the more requests that can be served from the cache, the faster the system
performs.

9. The purpose of this study was to evaluate processing time for
STAT orders at Kimball Medical Center.

10. More bang for the buck was also used in the late 1960s by the
U.S. military to refer to how it wanted to receive more combat power from
the armaments it possessed.

11. The name smiley became commonly used in the 70s and 80s as
the yellow and black ideogram began to appear more in popular culture.

12. An Internet hacker broke through state government security
systems in March.

13. Well, | just mixed in the batter thoroughly, poured it into a cake
pan, baked it for 30 minutes and Bob’s your uncle!

14. Ace! | just got a promotion at work!

15. The builder did a terrible job on the roof. He just botched it up,
and it still leaks every time it rains!
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22. Write out slang in one column and jargon in another
column then explain your choice

Code Eight — Term that means officer needs help immediately;
CADD —-Computer aided drafting and design; QFD — Quality Function
Deployment; Stochastic- statistically random variation; FTP — The failure
of an individual to pay a fine; Suspect — A person whom the police think
may have committed a crime; Bang for the buck — to get the most for your
money; Gutted — feeling devasted; Blimey — exclamation used to remark
that something is remarkable; Kick the bucket — to die; Adam and Eva — to
believe; Beemer — B.M.W car; Blow — to leave a place; Chick — a young
and pretty girl;

Open the kimono — to share information with an outside party; Sweat
equity — to get a stake in the business instead of money.

23.Read the text, chose terminological units and define their
main functions.

What is a Scotch Marine Boiler?

A Scotch marine boiler is a type of boiler in which the hot flue gases
flow through a set of tubes within a tank of water. The scotch boilers are
most commonly used on ships.

These boilers are most commonly used in marine applications
because of their high operational efficiency and compactness. They have
the capability to use all types of water. They don’t need external chimney
and brick installation.

A scotch boiler is a descendant of the conventional Lancashire
boiler. It has multiple furnaces to provide a larger heating surface for a
given furnace.

Working of Scotch Marine Boiler

First of all, solid fuel (such as coal) is placed onto the grate into the
furnace via a fire hole. After fuel introduction, fire is supplied to the fuel
through the fire hole, which burns the fuel.

As the solid fuel burning process starts, the hot flue gases produce
inside the furnace. The produced hot gases are transferred from the furnace
to the combustion chamber. In the combustion chamber, the hot gases are
used to heat the water; due to that, water converts into steam. The resulted
steam is delivered to the steam turbine to produce electricity.
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Due to the combustion of the fuel, smoke and exhaust gases are
produced that are transferred to the chimney. The chimney expels the hot
flue gases and smoke to the environment.

Scotch marine boiler has a horizontally arranged drum. This drum
has a diameter between 2-5 to 3-5 meters. This type of steam boiler can be
double-ended steam or single-ended.

The single-ended boiler has a length from 3 to 5 meters. It has one to
four furnaces that enter from the boiler’s front side. A double-ended steam
boiler has a length from 6 to 5 meters. It contains 2 to 4 furnaces on each
end.

The single-ended boiler contains one to four furnaces. Out of these
four furnaces, each furnace contains its own combustor. These furnaces
usually corrugate for added strength. The combustor has fine flat plates that
are very important such as the tube plate, two side plates, backplate, and the
top plate.

The Scotch boiler contains multiple horizontal smoke pipes that link
the chimney and combustor.

24. Look through and find out all neologisms.

hard disk drive (HDD) — «kopcTkmii OWMCK, HaKOIMMYyBa4 Ha
XopcTKuX MarHiTHuX muckax (HXKMJI)»; cybercrime — «kibep3iaounmy,
to defriend — «BumanuTi Oyab-KOrO 3i CIUCKY APY3iB Y COIiajibHii
Mepeki», computer cooling — «cucreMa OXOJOMKEHHS KOMII'TOTEpa,
nonversation — «0e3rimy3aa po3mMoBa», computer case; computer chassis —
«CUCTEMHHU OJIOK»; t0 MixXtext — «HamicnaTyd MOBiLOMIIEHHS MTOMHUIIKOBO
He Tid JrOAWHI, sKii MaB Hamipy»; casualization — «reHgeHris 10
CTBOpPEHHS OimbInl HeBHMYyIIeHOi aTmochepu B odici, 0COOIMBO MIOI0
BUMOT JI0 OfsATY»;, Monitor — «momnitop»; googlable — «re, mo moxHa
3HAWTH B MOMIYKOBUX cucreMax», l00KiSm — «ymepemkene CTaBieHHS 10
JIOJMHY Yepe3 11 30BHiMIHINM Burisia», peopleology - "mayka, 1o BuBuYae
mroneir"; motherboard — «matepuHcbka miata»; blog — «6mor»; catfish —
«Kerdinm; hashtag — «xemrrer»; gadget — «rampker»; cable — «kabenp»
speakers — «KOIOHKU».
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25. Arrange the following words in pairs according to:

a) similar meaning (synonyms):

filtrate, close, litter, tremendous, crash, discharges, storage, increase,
rate of decay, reuse of wastewater, wastewater reuse significance, tight,
tank, branch, importance, raise, reservoir, emissions, caustic, afterburner,
combustor; desert, oscillating, waste, efficiency, work, huge, rest, basin,
pollutant, labour, impact, emergency, effectiveness, influence, crude,
cornerstone, decay rate; latest, infectious, reverse, toxic agent,
revivification, essential, adsorption, resourse, drainage, infusible,
oscillation, to start, volatilization, to perform, corrosive , raw, to call for, to
propose, wastewater reuse, to carry out, ozone depletion , contaminant, to
suggest, to begin, combustor; to supervise, to require, barren field,
poisonous substance, to control, complex, quick, radically, effusion, total,
fast, considerably, absorption, contagious, waste disposal, silt ,whole,
renovative wastewater, complicated, leachate, dumping, weathering,
sludge, dehumidification, fireproof, restoration, ozone hole, reclaimable
wastewater, refuse reclamation.

b) opposite meaning (antonyms)

hard water, backward, water aggressiveness, fertile soil; favourable
for life, powerless, outdoor air pollution, few, aerobic decompositions,
slow, healthy influence, heavy, prime, underground water, natural, speed
up, strong, major, solid waste, dependent, environmental protection, weak,
advanced, many, slow down, powerful, stationary chamber incinerator,
stationary source, impermeable soil, secondary, air purification, rapid,
unfavourable for life, light, soft water, infertile soil, artificial, anaerobic
decomposition, independent, minor, air pollution, to increase, unhealthy
influence, dynamic, dependently, different, static, to decrease, simple,
water softness, similar, possible, surface water, low-cost, complex, total, ,
liquid waste, impossible, permeable soil, above, indoor air pollution, high-
cost, independently, below, partial, environmental destruction, mobile
source, mobile chamber incinerator.



33

IJIAH AHAJII3Y TEPMIHOCUCTEMHU

1. 3apoKeHHs TEpMiHOCHCTEMH (icropis,
EKCTpaJIiHTBiCTHYHI (paKTopH).

2. JIiHrBiCTHYHI OCOOIIMBOCTI: JIEKCHKA

2.13arajgpHOHAyKOBa JIEKCHKA (YaCTHHU MOBH Ta % BXXKHBaHH);

2.2 wmixranmy3eBa JieKCHMKa (Mirpaiisi TEpMiHIB Ta YaCTOYHOCTH ii
B)KHMBaHH!);

2.3 TepMinm abo By3bKOCIeliaibHa podeciiiHa JIeKCHKa;

2.4 npodecianaizmu;

2.5 HOMEHKJIaTypa.

3. CTpyKTypHi TUTIU TEPMIHIB:

3.1 TepmiHH-CcIIOBa

a) KOpIHHA HETOX1JIHA JIEKCHKA,

0) 3armo3uyueHa HeroxigHa JICKCHKA.

3.2 moxiHa JIeKCHKa:

a)TepMiHM, YTBOPEHI 3a JOIIOMOTror0 CydiKcallii;

0) TepMiHU, YTBOPEHI 3a JOMOMOT00 TIpedikcarrtii.

3.3 TepMiHH-CKIJIa[IHI CIOBA.

3.4 TepMiHH-CIIOBOCITOTYICHHS.

3.5 Tepminn-abpeBiaTypH.

3.6 miTepHi YMOBHI MTO3HAYEHHSI.

3.7 cumBoNH (3HAKK).

4. CemaHTHYHI OCOOIMBOCTI TEPMIHIB:

4.1 TemaTn4Hi TpynH TEPMIHIB.

4.2 JlekcuKo-ceMaHTUYHI TPUITH TEPMIHIB:

a) CHHOHIMHU;

0) aHTOHIMU;

B) OMOHIMH;

T') TITOHIMY;

) TIOJTiCeMH.

4.3 CemaHTHYHI IPOIIECH:

a) TepMiHOJIOT13aIlis;

0) nerepMiHONIOTI3AIlis;

B) pETEpMiHOIIOTI3allis.

4.4 TTonoBHEHHS TEPMiHOJOTI.

5. Oco0aMBOCTi TEPMIHOCHCTEMH.
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CIIMCOK TEPMIHOCHUCTEM JJIsA

AHAJII3Y

Komm’roTepHa TepminocucTema.
MeranypriiiHa TepMiHOCHCTEMA.
TepMmiHocucTEMa CIIOPTY.
BankiBchka TepMiHOCHCTEMA.
EnexTporexHiyna TepMiHOCHCTEMA.
Mopcbka TepMiHOCHCTEMA.

My3n4Ha TepMiHOCHCTEMA.
TepmiHocHCTEMA YKUBOIIHCY.
TepminocucTeMa MUACTEITBA.
TepminocucTeMa OnaJIKyBaHHHSI.
TepminocrcTeMa qu3aiHy.
TepminocucTema Tearpy.
TepMiHOCHCTEMa T€HETHUKH.
TepminocrucTeMa KOCMETONIOT 1.
TepminocrucTeMa MOJIH.

MenudHaa TEpMIHOCHCTEMA.
IOpunnyana TepMiHOCHCTEMA.
BiiicbkoBa TepMiHOCHCTEMA.
ABTOMOOITEHA TEPMIHOCHCTEMA.
TepMminocncTema maHAMAPTHOTO TU3ANHY.
TepminocrucTeMa eKoOoTii.
TepMmiHOcHCTEMA 3aXUCTY AOBKIIIIA.
®yTOoNbHA TepMiHOCHCTEMA.
Kinororpadiuna repmiHocucTema
TepMmiHocHcTeMa aBiaIBUTYHIB.
TepMmiHocrcTeMa pOOOTOTEXHIKH.
TepMmiHOCHCTEMa HAHOTEXHOJOT].
TepmiHocrcTeMa MITYYHOTO IHTEIEKTY.
VYpObanictuuna TepMiHOCHCTEMA.
TepminocrucTeMa MEHEIKMEHTY.
TypicTnyHa TepMiHOCHCTEMA.
TepmiHocrucTeMa TaMOXKEHOT CITPABH.
TepminocucTeMa KiOepHETHKH.
ApxeTuKTypHa Ta OyaAiBenbHa TEPMiHOCHCTEMA.
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Hadrorazosa TepMiHOCHCTEMA.
BepcraTobyniBHa TepMiHOCHCTEMA.
TepmiHocHcTeMa ENEKTPOHIKH.
TepmiHocHcTEMa MEXaHIKH.
JIiHrBiCTUYHA TEPMiHOCHUCTEMA.
TepminocucTema QitHecy.
TepminocucTema Oamery.
ExoHoMiuHa TepMiHOCHCTEMA.
TepMmiHocucTeMa CaliBHUIITBA.
TepmiHocHcTEMa COIIOTOTI.
TepmiHocHcTEMa TICHXOJOTII.
TepminocucTema KibepOe3neKH.
[TonmiTn4Ha TepMiHOCHCTEMA.
TepmiHocucTeMa paiOTEXHIKH.
TepMmiHocHcTEMa MTOMIOBAHHS.
TepmiHocucTeMA JIOTICTUKH.



36

JITEPATYPA
1. Axynenko B. B. IlutanHs  iHTepHamioHamizamii
CJIOBHUKOBOTO Ckiany MoBH. X.: [lymka, 1972. 214 c.
2. Becekupcka JI. K Bompocy 00 ompenencHud TEpMHHA.
TepmunoBenenue. Tymy3a, 1996. Ne 1-3. C.34-37.
3. Binozepceka JI. II., Bosuenko H. B., Pamenpka C. B.

TepMiHosioris Ta nepekiaa: HapuajabHui nociOnuk. Binuig: Hora Kuwra,
2010. 232 c.

4, Bisk M. Meradopa // Teopust meradopsl: COOpHUK; [11ep. ¢
aHriL., ¢p., HeM., ucIL., monbek. s13.]. M. : IIporpecc, 1990. C. 16-19.

5. Bakynenko M. CydacHi mnpobiemMu TepMiHONIOTIT Ta
yKpaiHchkoi HaykoBoi Tepminorpadii. K. , 2009. 69 c.

6. Bakymenko M. O. VYkpaiHCbka  TEPMIHOJIOTIS:
KOMITJIEKCHUH JITHTBiCTHYHMI aHani3.[BaHo-@pankiBebk, 2015. 361 c.

7.BexoOunkas A. CpaBHenue — rpazgauus — meradopa // Teopus
Metadopsl. M. : IIporpece, 1990. C. 133-153.

8. Boned E. M. Meradopa u onenka / Meradopa B sS3bIKE ¥ TEKCTE.
M. : Hayka, 1988. C. 52-64.

9. Tak B. I'. Meradopa: yHuBepcalibHOe M crenuduueckoe //
Meradopa B s13b1ke U TekcTe. M. : Hayka, 1988. C. 11-26.

10. T'onoenko K. B. OninHo-ekcnpecuBHa Meradopa B 3iCTABHOMY
acnekri / Haykosi 3ammcku. Kipoorpan : Bugasenp B. @. Jlucenko, 2016.
Bum. 146. C. 61-64.

11. TonoBun b. H. Bemenme B s3pikozHanue // CTHIHUCTHKA
COBPEMEHHOT0 aHTJIMICKOTO si3bika. M. : Beicmmas mxomna, 1973. C. 31-49.

12. I'pune C. B. TepmuHOBeneHue: ydeOHOe Tmocobue IS
CTYIEHTOB BBICIINX y4eOHBIX 3aBefieHnid. M. : Akamemus, 2008. 302 c.

13. I'punes-I'puneBnu C. B. TepmuHoBenenne: y4ued. mocodue
JUTSA CTYZ. BBICHIL y4el. 3aBefeHnid. M. : M3naTensckuit eHTp ,,AKanemMus’”,
2008. 304 c.

14, [I’sxoB A.C., Kusxk T.P., Kynemsko 3.b. OcHoBu
TepMiHOTBOpeHHA: CeMaHTHUYHI Ta COIIONIHTBICTUYHI acleKTH. : Bum. mim
«KM Academia», 2000. 218 c.

15. 3apuupkuii M.C. AxkryanpHi npobieMH  yKpaiHCBKOTO
tepmino3HaBceTBa. [lizpyunuk. K. : IBL "Bugasauurso «llomirexnika»';
TOB "®ipma «Ilepionuka»", 2004. 128 c.



37

16. Isamenxo B. JI. TIlepiomuzamiss ictopii cTaHOBIEHHS
YKpaiHCBbKOi HayKOBOBI TEPMIHOMOTIT HA T TEPMiHOJOTTYHOI MiSUTEHOCTI B
VYxpaini: Tpaguniiiai Bumipu // Tepminonor. BicH. : 36. Hayk, mpais, K.,
2015. Ne 3. C. 5-17.

17. Kapaban B. 1. Ilepexnanm aHTmiiicbKOI HAyKOBOi 1 TEXHI4HOT
nireparypu. Binauust: HoBa xaura. 2004. 576 c.

18. Kusk T. P. Bysbkoramxy3eBi TepMiHH SIK OCHOBa
dbopmyBanHs Ta  kBasipedhepyBaHHs ~ (axoBHMX  TekcTiB.  BicHHK
HallloHalTbHOTO YH-TY . JIbBiBchka momitexHika”. Cepis: IIpobremu
yKpaiHcbkoi Tepminonorii. 2008. Ne 620. C. 30-35.

19. Kusik T. JlinrBicTuuHi ocHOBM TepMminozHaBcTBa. K. : Jlymka,
1989. 104 c.

20. KoBasenko A. S. 3aranbHuil Kypc HAyKOBO-TEXHIYHOTO
nepeKIiay: HaB4anbHUi nocionuk s By3iB. K. : [akoc, 2001. 290 c.

21. Komoa M. B. J/lokyMeHTO3HaBYa TEPMIHOJIOTISA : HaB4. MOCIO.
st cryn. cnei. JI. : Bun-so HY «JIbBiBcbka nomitexHikay, 2003. 167 c.

22. KpuxaniBcbka A., Cumonenko JI. AkTyaibHi IIpoOjeMu
YIOPSIKYBaHHS HAYKOBO-TeXHIUHOT TepMminoorii. K., 1987. 163 c.

23. Ky3nenosa 1.B. Korcnekr nekiiit 3 kypcy «TepmiHomorissy s
CTYIEHTIB 4 Kypcy cremiaiabHocTi «Ilepekmam» s ycix (opM HaBUaHHS
Y. 1. 3amopixxs, 2017. Y.1. 86 c.

24. KoHCIeKT NeKIii 3 Kypcy «3arajbHe TepMiHO3HABCTBOY» IS
cTyneHtiB 4-ro kypcy cmemianpHocti  035.04 —'"I'epmaHcbKi MOBU Ta
JiTepaTypH (Iepekiiag BKIIOYHO)" HanmpsaMy miarotoBku 035 — "®imomorisa”
ycix ¢opm HaBuanHA .YacTtrra 2. 3amopixoks, 2022. 96 c.

25. Jlakopd dx. Meradopsl, KoTopsIMU MBI kuBeM // Teopus
metadopsl. M. : Hayka, 1990. 430 c.

26. Jleiumk B. M. TepmuHOBeneHme: IpenMeT, METOJBI,
cTpykrypa. U3n. 5-e. M. : Kawmxusiit qom ,,JIubpoxom™, 2009. 256 c.

27. Jlorre /I. C. OCHOBBI MOCTPOEHHUS HAYYHO-TEXHUYECKOU
TepMuHONoruu. Bompocsl Teopun u Meroguku. M. : Usn-so AH CCCP,
1961. C. 60-68.

28. Memkos O. JI. CnoBooOpa3oBaHHE COBPEMEHHOIO
aHrnuiickoro si3eika. M. : Hayka, 1976. 246 c.
29. Moncees A. U. O s3bIKOBOH TpHUpOAE TEPMUHA.

Jluareuctuyeckre mpodiaeMbl HAyYHO-TEXHUYECKOH TEPMHUHOIOTMU. M. :
Hayxka, 1970. C. 127-138.



38

30. Haxoneuna I Vkpainceka HAaYKOBO-TEXHIYHA
tepmiHonoris / 'annaa Hakoneuna. JI. : KanbBapisa, 1999. 105 c.

31. Hikitina ®. O. CemMaHTH4HI Ta CIIOBOTBOPYi MPOOJIEMH CydacHOL
tepminomnorii. K., 1978. 31 c.

32. HenwmiiBoma H. MoBa ykpaiHChKOi HAyKOBO-TEXHIYHOI
nitepatypu: QyHKIiOHaTBHO-cTHIIICTHUHUH acmekT. K., 1997. 303 c.;

33. Opuapenko B. M. Ctpykrypa i ceMaHTHKa HayKOBO-TEXHIYHOI'O
tepmina. X., 1968. 70 ¢

34. INarnora O. 1. OcHOBY TepMiHO3HABCTBA : HaBY. TOCIO. /IS CTY/I.
Bumux masu. 3aknazais. Pisae, 2011. 200 c.

35. TMampko T.I., Kouwan I.M., Mamok TI.Il. VYkpaiHcbke
TepMiHo3HaBCTBO. JIbBIB, 1994. 216 c.

36. HamioHayibHi Ta IHTEPHAIIOHAJIbHI KOMIIOHEHTH B Cy4aCHHX
tepmiHocuctemax [Biam. pen. JI.O.Cumonenko]. K. : Hayk. mymka, 1993.
230 c.

37. Peuxkep . WN. Teopus mnepeBoma U IepeBOAUYECKAs
npaktuka. M. : MexmyHapomnbsie oTHomIeHus, 1982, 247 ¢

38. Pedopmarckuit A. A. BBemenue B s3biKOo3HaHHe. M. :
Acmekt mpecc, 1999. 84 c.

39. Puuapnc A. A. Dwunocodpus puropuxku //  Teopus

metadopsl. M. : [Tporpecc, 1990. C. 44-67.

40. Ckopoxonpko E. @. TepMmin y HaykoBoMY TeKcTi: JIo cTBOpeHHS
TEePMIHOIIEHTPHY. Teopii Hayk, auckypcey. K., 2006. 99 c.

41, Cymnepanckas A. B., Ilogonsckas H. B., BacunseBa H. B.
OO6m1ast TepMUHOJIOTHSI: TEPMHUHOIOTHIECKAS JEITENBHOCTD. U3, 3-¢. M. :
Mgicis, 2008. 288 c.

42. Cumonenko JI. O. 3 icropii po3BUTKY yKpaiHChKOi TepMiHOTpadii
// YKp. MOBO3HABCTBO : 36. HayK, mpars. 1992. Ne 19. C. 89-96.

43. Crapuesa H. M. Meradopuyai HOMIHAIlI MOBIEHHEBOL
TsUTBHOCTI (Ha MaTtepialli Cy4acHO!I aHTIJIIHCHKOT MOBH): aBTOped. IuC. ...
kaHa. ¢inon. Hayk : [cmen.] 10.02.04 «'epmaHChKi MOBMY» / XapKiBChKUAN
JiepKaBHUH yHiBepcuTer. Xapkis, 1996. 18 c.

44. TarapunoB B. A. Teopusi TepMuHA: UCTOpHUS U COBPEMEHHOE
tepmuHoBeneHue. M.: Mockosckuit JIuneit, 1996. T. 1. 311 c.

45. Typosceka JI. B. I'amyszeBe TepMiHO3HaBCTBO B YKpaiHi Ha
nouatky XXI cromitrs // JluBocnoBo, 2013. Ne 11. C. 38-42.



39

46. Typuun B. B. IlparmaTMka HayKOBOTO TepMiHa.
IBano-®pankiserk, 2004. 226 c.

47. Suenxo H. O. Ilepeknanne TepMiHO3HABCTBO B YKpaiHi KiHI X
X — nouatky XXI cromittst / Ykp. moBa. 2012. Ne 3. C. 94—110

48. Antia B. E. Indeterminacy in Terminology and LSP : Studies in
Honour of Heribert Picht. John Benjamins Publishing, 2007. 236 p.

49. Berry R. Terminology in English Language Teaching : Nature
and Use. Peter Lang, 2010. 262 p.

50. Cabré M.T. Terminology : Theory, Methods, and Applications.
John Benjamins Publishing, 1999. 247 p.

51. Felber H. Basic Principles and Methods for the Preparation
on Terminology Standards. Standardization of Technical Terminology:
Principles and Practices. American Society for Testing Materials. New
York: ASTM STP, 1982. Vol. 806. P. 3-13.

52. Felber H. Terminology Manual. Paris: UNESCO, Infoterm,
2002. 426 p.

53. Hacken P. Terminology, Computing and Translation. Gunter
Narr Verlag, 2006. 240 p.

54. Kageura K. The Dynamics of Terminology : A Descriptive
Theory of Term Formation and Terminological Growth. John Benjamins
Publishing, 2002. 322 p.

55. Meyer I. Lexicography, Terminology, and Translation : Text-
based Studies.University of Ottawa Press, 2006. 252 p.

56. Noa T.Z. A University Handbook on Terminology and
Specialized Translation. Editorial UNED, 2016. 130 p.

57. Reddy M. The Conduit Metaphor: A Case of Frame
Conflict in Our Language About Language . Metaphor and Thought.
Cambridge: Cambridge University Press, 1993. P. 202-224.

58. Sager J.C., Somers H.L.Terminology, LSP, and Translation :
Studies in Language Engineering. John Benjamins Publishing, 1996. 249 p.

59. Sonneveld H. B., Loening K.L.Terminology : Applications in
Interdisciplinary Communication. John Benjamins Publishing, 1993. 244 p.

60. Strehlow R.A. Sandardization of Technical Terminology :
Principles and Practices (second Volume). ASTM International, 1988.
127 p.



40

61. Strehlow R.L. Standardizing Terminology for
Better Communication : Practice, Applied Theory, and Results. ASTM
International, 1993. 390 p.

62. Thelen M., Steurs F. Terminology in Everyday Life. John
Benjamins Publishing, 2010. 271 p.

63. Temmerman R. Towards New Ways of Terminology Description
: The Sociocognitive-approach. John Benjamins Publishing, 2000 . 258 p.

64. Temmerman R., Campenhoudt M.V. Dynamics and Terminology
: An interdisciplinary perspective on monolingual and multilingual culture-
bound communication. John Benjamins Publishing Company, 2014. 305 p.

65. Wright S. E. Standardizing and Harmonizing Terminology:
Theory and Practice. ASTM International, 1995. 57 p.



	МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
	Національний університет « Запорізька політехніка»
	Методичні вказівки
	до проведення семінарських та практичних занять
	з курсу «Загальне термінознавство»
	для студентів 4-го курсу спеціальності  035.04 –
	"Германські мови та літератури (переклад включно)" напряму підготовки 035 – "Філологія"  усіх форм навчання

	Запоріжжя 2022
	Методичні вказівки до проведення семінарських та практичних занять з курсу «Загальне термінознавство» для студентів 4-го курсу спеціальності  035.04 –  "Германські мови та літератури (переклад включно)" напряму підготовки 035 – "Філологія"  усіх форм...

